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تأثیر اللُّغَةِ الفارسِیَّةِ عَلیَ اللُّغةِ العَرَبیَّةِ

بِسْمِ اللهِ الرحّمنِ الرحّیم 

دخول  و  التجّارةِ  بِسبب  العربیَّةَ  اللغةَ  دَخَلتَ  الفارسیَّةُ  المفرداتُ  العربیّةِ.  اللُّغةِ  إلی  الفارسیَّةِ  اللغّةِ  تأثیر  علی  نعرفُ  رس  الدَّ هذا  فی 

التوّنجی.  الدّکتورِ  و  کفیروزآبادی  الدخیلةَ  الکلماتِ  تضَُمُّ  عدیدةً  کتباً  ألفّوا  العربیَّةِ  و  الفارسیَّةِ  علماءُ  العربیَّةِ.  الدّول  في  الإیرانییّنَ 

کان تأثیرُ اللُّغَةِ الفارسیَّةِ علی اللُّغَةِ العربیَّةِ قبلَ الإسلام اکثر مِنْ تأثیرها بعدَ الإسلام.

به نام خداوند بخشندۀ مهربان

شدند.  عربی  زبان  داخل  عربی  دولت های  به  ایرانیان  ورود  و  تجارت  سبب  به  فارسی  واژگان  می شویم.  آشنا  عربی  زبان  بر  فارسی  زبان  تأثیر  با  درس  این  در 

فارسی  زبان  تأثیر  تونجی.  دکتر  و  فیروزآبادی  مثل  دربرمی گیرد  را  شده  وارد  کلمات  که  نوشتند  زیادی  کتاب های  فارسی،  )زبان(  و  عربی  )زبان(  دانشمندان 

بر زبان عربی قبل از اسلام بیشتر از تأثیرش بعد از اسلام بود.

آشنایی با فعل مضارع منصوب موضوع قواعد:  آشنایی با اسم معرفه و اسم نکره  

آشنایی با نحوۀ تر��ِّ فعل مضارع مرفوع و مضارع منصوب کارگاه ترجمه:  آشنایی با نحوۀ تر��ِّ اسم معرفه و نکره 
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لنَْ تنَالوا: دست نخواهید یافتتِثال: مجسمهأصل: ریشه )جمع: أصول(

مفردات: واژگانحَرَج: تنگنا )حالت بحرانی(ألََّفَ: نگاشت )مضارع: یؤَُلِّفُ(

مُعَرَّب: عربی شدهدَخیلة: وارد شدهألَسِْنَة: زبان ها )مفرد: لسِان(

مُنْذُ: از هنگامِدیباج: ابریشمازدادَ: افزایش یافت

) : شدّت گرفت )مضارع: یشَْتدَُّ مِسک: مُشکذاتُ: دارایاشِتدََّ

) : برگرفت)مضارع: یشَْتقَُّ مِمّا: من + ما: )از آنچه(شارَکَ: شرکت کرد )مضارع: یشُارکُِ(اشِتقََّ

) / مضارع: ینَْضَمُّ نطَقََ: بر زبان آورد )مضارع: ینَطِقُ(شَرشَْف: ملحفهانِضِْمام: پیوستن)ماضی: انِضَْمَّ

(بیََّنَ: آشکار کرد )مضارع: یبَُیِّنُ( : دربرگرفت )مضارع: یضَُمُّ وَفقَاً لـِ: براساسِضَمَّ

بِرّ: نیکیفاتَ: از دست رفتتغََیَّرَ: دگرگون شد )مضارع: یتَغََیَّرُ(

إصوات: صوتأشعار: شِعر

البضائعِ: بضاعَةأشیاء: شیء

حروف: حرفأصول: أصل

سُیّاح: سائحِأفرْاس: فرَسَ

عُلماء: عالمِألسنة: لسِان

غِزلان: غَزالألفاظ: لفظ

مَعاجِم: مُعجمأمثال: مَثل

أوزان: وزن

جمع های مکسر

خیر = بِرّأبدَْعَ = أحْدَثَ

شاعَ = انتْشََرازداد = اشتدَّ

قیام = انِتِْهاضالمفُردات = الکلمات

نام = قعََدَانِضَْمَّ = الِتْحََقَ

لَ = غَیَّرَ نستطیعُ = نقدرُبدََّ

نطَقََ = تکََلَّمَبیََّنَ = أظهَرَ

کان لـِ = کان عِندحادِث = واقعه

مترادف ها

دُخول ≠ خُروجأن تکَْرهَوا ≠ أن تحَبُّوا

غَنیَّة ≠ فقیرةأهَمَّ ≠ أحَْقَر

قامَ ≠ نام، قعََدَإزداد ≠ قلََّ

قبَل ≠ بعَدإکْراه ≠ حبّ

لَ ≠ ثبََّتَ قرَیبة ≠ بعَیدةبدََّ

قیام ≠ جُلوس، قعُودبیََّن ≠ أخفی- سَتَرَ

مُعارضة ≠ تأییدتحَْزنُ ≠ تفَْرَحُ

خیر ≠ شّر

متضادها

لغت هاي جدید
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تأثیرُ اللُّغَةِ الفارسیَّةِ علی اللُّغَةِ العَرَبیَّةِچهارم

تأثیر زبان فارسی بر زبان عربی

، المفُرداتُ الفارسِیَّةُ دَخَلتَِ اللُّغَةِ العَرَبیَّةَ مُنذُ العَصِر الجاهِلیِّ

واژگان فارسی داخل زبان عربی شدند از هنگام عصر جاهلی،

فقََدْ نقُِلتَْ إلی العَرَبیَّةِ ألفاظٌ فارسیَّةٌ کثیرةٌ 

و الفاظ فارسی زیادی به عربی منتقل شده است

بِسَبَبِ التِّجارةَِ و دُخولِ الإیرانییّنَ في العِراقِ و الیَمَنِ،

 به سبب تجارت و ورود ایرانیان در عراق و یمن،

وَ کانتَ تلِکَ المفُرداتُ ترتبَِطُ بِبَعضِ البَضائعِ التّی

و آن واژگان مربوط می شدند به بعضی

ما کانتَْ عِندَ العَربَِ کَالمِْسکِ و الدّیباجِ.

از کالاهایی که نزد عرب نبود مانند مشک و ابریشم.

  
و اشْتدََّ النَّقلُ مِن الفارسیَّةِ إلی العربیَّةِ

و شدت گرفت انتقال از فارسی به عربی 

ولةَِ الإسلامیَّةِ. بعَدَ انضِْمامِ إیرانَ إلی الدَّ

بعد از پیوستن ایران به کشورهای اسلامی.

و في العَصِر العَباّسیِّ ازدْادَ نفوذُ اللُّغَةِ الفارسِیَّةِ

و در عصر عباسی زیاد شد نفوذ زبان فارسی

حینَ شارَکَ الْإیرانیوّنَ

هنگامی که شرکت کردند ایرانیان

ولةَِ العبّاسیَّةِ عَلی یدَِ أمَثالِ أبی مُسلمٍ الخُراسانیِّ و آل برَمَک.  في قیامِ الدَّ

در قیام دولت عباسی به دست ابومُسلم خراسانی و آل برَمَک.  

عِ دَورٌ عظیمٌ في هذَا التَّأثیرِ، فقََد نقََلَ عَدَداً  و کانَ لِابنِْ المقَُفَّ

و ابن مقفّع نقش بزرگی در این تأثیر داشت، پس ترجمه کرد تعدادی

مِنَ الکُْتبُِ الفارسِیَّةِ إلیَ العَربیَّةِ مِثلُ کَلیلةَ وَ دِمنَة.

از کتابهای فارسی را به عربی مانند کلیله و دمنه.

المفُرداتُ: مبتدا و مرفوع

الفارسِیَّةُ: صفت و مرفوع

دَخَلتَ: فعل )خب(

اللُّغَةَ: مفعول و منصوب

العَرَبیَّةَ: صفت و منصوب

مُنْذُ: حرف جر 

العَصِر: مجرور به حرف جر

: صفت و مجرور الجاهِلیِّ

فقََدْ نقُِلتَْ: فعل ماضی مجهول

إلی العَرَبیَّةِ: جار و مجرور

ألفاظٌ: نایب فاعل

فارسیَّةٌ: صفت

کثیرةٌ: صفت

بِسبب: جار و مجرور

التِّجارة: مضاف إلیه و مجرور

و: واو عطف

دُخولِ: معطوف

الفُرسِ: مضاف إلیه

في العراق: جار و مجرور

بِبَعضِ: جار و مجرور

الضَائعِِ: مضاف إلیه

التّی: صفت

العَربَِ: مضاف إلیه

کالمسِکِ: جار و مجرور

و: واو عطف 

الدّیباجِ: معطوف

: فعل اشِْتدََّ

النَّقلُ: فاعل و مرفوع

مِن الفارسیَّةِ: جار و مجرور

إلی العربیَّةِ: جار و مجرور

انِضمامِ: مضاف إلیه و مجرور 

إیران: مضاف إلیه

ولةََ: جار و مجرور إلی الدَّ

الإسلامیَّةِ: صفت و مجرور 

في العصِر: جار و مجرور

: صفت العباسیِّ

ازِداد: فعل

نفوذُ: فاعل و مرفوع

اللُّغَةِ: مضاف إلیه و مجرور

الفارسیَّةِ: صفت و مجرور

شارَکَ: فعل

الفُرسُْ: فاعل و مرفوع

فی قیامِ: جار و مجرور

ولةَِ: مضاف إلیه الدَّ

العبّاسیةِ: صفت و مجرور

علی یدِ: جار و مجرور

أمثالِ: مضاف إلیه

أبی: مضاف إلیه

المَحلُّ الإعرابیُّ

 یادآوری می کنیم )کان + فعل مضارع( به صورت ماضی استمراری ترجمه می شود:

کانتَْ ترتبَِطُ: مربوط می شدند ـته
نک

مه
رج
ت

جمله  در  غالباً  و  می شود  نامیده  منسوب  اسم  عربی  در  می شود  ختم  )یّ(  به  که  کلمه ای   

نقش صفت دارد. الخراسانیّ )اسم منصوب(: صفت ـته
نک

مه
رج
ت

درݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣسݡ ݣݣݣݣݣݣݣݣݣݣݤݤݤݤݤݤݤݤݤݤݤݤݤݤ
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و للِفْیروزآبادیِّ مُعْجَمٌ مشهورٌ بِاسْمِ القْاموسِ 

و فیروزآبادی لغت نا�ِّ مشهوری به نام قاموس دارد

یضَُمُّ مُفْردَاتٍ کثیرةًَ باللُّغَةِ العَرَبیَّةِ.

که در برمی گیرد واژگان زیادی را به زبان عربی.

و قدَْ بیََّنَ عُلمَاءُ العَرَبیَّةِ و الفارسیَّةِ

و آشکار کرده اند دانشمندان )زبان( عربی و )زبان( فارسی

أبعادَ هذا التَّأثیرِ في دِراساتهِِم،

ابعاد این تأثیر را در تحقیقاتشان،

کتورُ التوّنجیُّ کتِاباً فقََدْ ألَّفَ الدُّ

و نگاشته است دکتور تونجی کتابی

بةََ یضَُمُّ الکَْلِماتِ الفارسیَّةَ المعَُرَّ

که در برمی گیرد کلمات فارسی عربی شده

باتِ الفارسیَّةِ في اللُّغَةِ العَربیَّةِ.« سَمّاهُ »مُعْجَمَ المعَُرَّ

و آن را نامیده است: فرهنگ نا�ِّ )لغت های( عربی شدۀ فارسی در زبان عربی.

ا الکَْلِماتُ الفارسیَّةُ الَّتي دَخَلتَِ اللُّغَةَ العَربیَّةَ  أمََّ

کلمه های فارسی که وارد زبان عربی شده اند 

فقََدْ تغََیَّرتَْ أصواتهُا و  أوَزانهُا،

صداهایشان و وزن هایشان دگرگون شده  است،

وَ نطَقََها العَربَُ وَفقْاً لألسِنَتِهِم،

و عرب آنها را بر زبان آورده است براساس زبان های خودشان،

لوا الحُروفَ الفارسیَّةَ »گ، چ، پ« فقََدْ بدََّ

و تبدیل کرده حروف فارسی »گ، چ، پ«

التّی لاتوجَدُ في لغَُتِهِم إلی حُروفٍ قریبَةٍ مِن مَخارجِِها؛

که در زبانشان وجود ندارد به حروفی که نزدیک است به مخارج آنها )مخرج حروف(،

پرَدیس  فِردَوس: بهشت، مِثلُ: مانند    

چادُر شَب  شَرشَف: مَلحفه و ... مِهرگان  مِهرجَان: جشنواره، فستیوال، 

وَ اشِتقَّوا مِنها کَلِماتٍ اخُرَی، مِثلُ »یکَْنِزونَ« في آیةَِ

برگرفتند از آنها کلماتی دیگر، مثل »یکَْنِزونَ« در آیه 

ةَ ... ( مِنْ کَلِمَةِ »گنج« الفارسیَّةِ. هَبَ وَ الفِْضَّ )... یکَْنِزونَ الذَّ

ةَ )نقره( ... ( از ���ِّ »گنج« فارسی. هَبَ )طلا( و الفِضَّ )... یکَْنِزونَ الذَّ

 کان + لـِ : داشت )کان لِابنِ مقفّع: ابن مقفّع داشت(

نقََل مِنْ ... إلی ... : ترجمه کرد )از زبانی به زبان دیگر( ـته
نک

مه
رج
ت

مسلم: مضاف إلیه

: صفت الخُراسانیِّ

لِابنِ: جار و مجرور

عظیمٌ صفت

فی هذا: جار و مجرور

قدَْ نقََلَ: فعل

عدداً: مفعول و منصوب 

مِنَ الکُتبُِ: جار و مجرور

الفارسیَّةِ: صفت

إلی العربیَّةِ: جار و مجرور 

للِفیروزآبادی: خب مقدّم

معجمٌ: مبتدای مؤخر

مشهورٌ: صفت

: فعل یضَُمُّ

مفرداتٍ: مفعول

کثیرةً: صفت و منصوب

باللُّغَةِ: جار و مجرور

العربیَّةِ: صفت

قدَْ بیََّنَ: فعل

عُلماءُ: فاعل و مرفوع

العربیَّةِ: مضاف إلیه

أبعادَ: مفعول و منصوب

هذا: مضاف إلیه

في دراساتِ: جار و مجرور

هِم: مضاف إلیه

فقََدْ ألَّفَ: فعل

کتورُ: فاعل و مرفوع الدُّ

کتاباً: مفعول و منصوب

: فعل یضَُمُّ

الکلماتِ: مفعول 

الفارسیَّةَ: صفت

المعَُربَّةَ: صفت

سَمّا: فعل

هُ: مفعول

الکلماتُ: مبتدا و مرفوع

الفارسِیَّةُ: صفت و مرفوع

التّی: صفت

دَخلتِ: فعل )خب(

إلی اللُّغَةِ: جار و مجرور

العربیَّةِ: صفت

قدَْ تغََیَّرتْ: فعل

أصواتُ: فاعل و مرفوع

اوزانُ: معطوف

ها: مضاف إلیه

نطَقَ: فعل

ها: مفعول

العَربَُ: فاعل و مرفوع

لِألسِنةِ: جار و مجرور

هم: مضاف إلیه 

المَحلُّ الإعرابیُّ
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عَلیَنا أنَ نعَْلمََ أنََّ تبادُلَ الُمفردَاتِ بینَ اللُّغاتِ في العالمَِ  

ما باید بدانیم که تبادل واژگان بین زبان ها در جهان

أمَرٌ طبَیعیٌ یجعَلهُا غَنیَّةً في الأسُلوبِ وَ البْیَانِ،

امری طبیعی است که آن ها را غنی در اسلوب و بیان قرار می دهد.

و لا نسَْتطَیعُ أنَ نجَِدَ لغَُةً بدونِ کَلِماتٍ دَخیلةٍَ، 

نمی توانیم زبانی را بدون کلمات وارد شده بیابیم،

کانَ تأثیرُ اللُّغَةِ الفارسِیَّةِ

 و تأثیر زبان فارسی

علی اللُّغَةِ العَرَبیَّةِ قبَلَ الإسلام أکْثَرَ مِنْ تأَثیرهِا بعَْدَ الإسلامِ،

بر زبان عربی قبل از اسلام بیشتر از تأثیرش بعد از اسلام بود،

و أمَّا بعَْدَ ظهُورِ الإسلامِ فقََدِ ازدْادَتِ المُْفرداتُ

و اما بعد از ظهور اسلام واژگان

. العَرَبیَّةُ في اللُّغَةِ الفارسیَّةِ بِسَبَبِ العامِلِ الدّینیِّ

 عربی در زبان فارسی به دلیل عامل دینی افزایش یافته است.

لوا: فعل بدََّ

الحُروفَ: مفعول

الفارسیَّة: صفت

التّی: صفت

لا توُجَد: فعل مجهول

في لغُةِ: جار و مجرور

إلی حروفٍ: جار و مجرور

قریبةٍ: صفت

مِنْ مخارجِ: جار و مجرور

وا: فعل إشْتقََّ

مِنها: جار و مجرور

کَلماتٍ: مفعول

اخُری: صفت

أنْ نعَْلمََ: فعل

أن تبادَلَ: فعل

المفردات: مفعول

اللُّغاتِ: مضاف إلیه

في العالم: جار و مجرور

یجَعلُ: فعل

ها: مفعول

غنیَّةً: مفعول

في الأسلوب: جار و مجرور

و لا نسَْتطَیعُ: فعل 

أنَْ نجدَ: فعل

لغُةً: مفعول و منصوب

دخیلةٍ: صفت

اللُّغةِ: مضاف إلیه

الفارسیَّةِ: صفت

علی اللُّغَةِ: جار و مجرور

العربیَّة: صفت

ظهُور: مضاف إلیه و مجرور

الإسلامِ: مضاف إلیه و مجرور

فقَد ازدادَت: فعل

المفُرداتُ: فاعل و مرفوع

العربیَّةُ: صفت و مرفوع

في اللُّغَةِ: جار و مجرور

الفارسیَّةِ: صفت

بِسببِ: جار و مجرور

العامِلَ: مضاف إلیه

: صفت الدّینیِّ

المَحلُّ الإعرابیُّ
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ترین های امتحانی ترجمه

التمّرینُ الأوَّل - أکْمِلْ الفراغَ في التّرجمةِ:

1 .: المفُرداتُ الفارسیّةُ دَخَلتَِ اللُّغةَ العَرَبیَّةَ منذُ العَصِر الجاهِلیِّ

. عصر جاهلی داخل شدند. . . . . . . . . . . . . . . عربی . . . . . . . . . . . . . . . فارسی به . . . . . . . . . . . . . . .

کانتَْ تلِکَ المفُرداتُ ترَتبَطُ بِبعَضِ البَضائعِ الَّتی ما کانتَْ عِندَ العَربَِ کَالمسِکِ و الدّیباجِ: . 2

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . مانند مشک و . . . . . . . . . . . . . . . که عرب . . . . . . . . . . . . . . آن واژگان به بعضی از  .

ولةَِ الإسلامیَّةِ:. 3 اشْتدََّ النَّقلُ مِنَ الفارسیَّةِ إلی العَربیَّةِ بعَْدَ انضِمامِ إیران إلیَ الدَّ

. . . . . . . . . . . . . . . . اسلامی . . . . . . . . . . . . . . . ایران به . . . . . . . . . . . . . . انتقال از )زبان( فارسی به )زبان( عربی بعد از .

ولةِ العبّاسیَّةِ:. 4 و في العَصِر العَباّسیِّ ازِدادَ نفُوذُ اللُّغةُ الفارسیَّةِ حینَ شارَکَ  الإیرانیوّنَ فی قیامِ الدَّ

. . . . . . . . . . . . . . . . در قیام دولت عباسی . . . . . . . . . . . . . . . هنگامی که . . . . . . . . . . . . . . . فارسی . . . . . . . . . . . . . . در عصر عباسی نفوذ .

عِ دورٌ عظیمٌ في هذا التَّأثیر، فقََد نقََلَ عدداً مِنَ الکُتبُِ الفارسِِیَّةِ إلی العَرَبیَّةِ:. 5 کانَ لِابِنِْ المقَُفَّ

. . . . . . . . . . . . . . . . از کتابهای فارسی را به عربی . . . . . . . . . . . . . . . ، . . . . . . . . . . . . . . . بزرگ در این تأثیر . . . . . . . . . . . . . . ابن مقفع .

للِفْیروزآبادی مُعجمٌ مشهورٌ بِاسْمِ »القاموس«یضَُمُّ مُفردَاتٍ کثیرةًَ باللُّغَةِ العَربیَّةِ:. 6

. . . . . . . . . . . . . . . . بسیاری را به زبان عربی . . . . . . . . . . . . . . . مشهوری  به اسم »قاموس« دارد که . . . . . . . . . . . . . . فیروزآبادی .

و قدَْ بیََّنَ عُلماءُ العَربیَّةِ و الفارسِِیَّةِ أبعادَ هذا التَّأثیرِ في دِراساتهِِم:. 7

. . . . . . . . . . . . . . . . �ان . . . . . . . . . . . . . . . عربی و فارسی ابعاد این تأثیر را در . . . . . . . . . . . . . . .

نطَقََ العَربُ الکلماتِ الفارسیَّةَ وَفقَْاً لِألسِنَتِهم:. 8

. . . . . . . . . . . . . . . . خویش . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . عرب کلمات فارسی را  .

9 . : عَلیَْنا أنَ نعَلمَ أنََّ تبَادُلَ المفُردَاتِ بیَنَ اللُّغاتِ في العالمَِ أمرٌ طبیعیٌّ

. بین زبان ها در دنیا امری طبیعی است. . . . . . . . . . . . . . . تبادل . . . . . . . . . . . . . . . که . . . . . . . . . . . . . . .

حیحَ: التمّرینُ الثاّنی - عَیِّن الصَّ

فقَد نقُِلتَْ إلی العربیَّةِ ألفاظٌ فارسِیَّةٌ کثیرةٌ بِسببِ التَّجارةِ و دُخولِ الایرانییّنَ في العراقِ و الیَمَنِ:. 1

الف. ألفاظ فارسی زیادی به سبب تجارت و داخل شدن ایرانیان به عراق و یمن به زبان عربی منتقل شده اند.

 ب. تجارت و داخل شدن ایرانیان به عراق و یمن الفاظ فارسی زیادی را به عربی انتقال داد.

کانتَْ تلِکَ المفُرداتُ ترَتبَِطُ بِبَعضِ البَضائعِ التّی ما کانتَْ عِندَ العَربَِ کالمسِکِ و الدّیباج:. 2

الف. آن واژگان به بعضی از کالاهایی ارتباط داشت که نزد عرب نبود مانند مشک و حریر.

 ب. آن واژگان به بعضی از کالاها مرتبط می شد که عرب نداشت مانند مشک و ابریشم.

ولةَِ الإسلامیَّةِ: . 3 اشِْتدََّ النَّقْلُ مِنَ الفارسِیَّةِ إلی العَرَبیَّةِ بعَْدَ انضِْمامِ إیرانَ إلی الدَّ

الف. انتقال از فارسی به عربی آن زمان شدت گرفت که ایران به دولت اسلامی پیوست.

 ب. انتقال از فارسی به عربی بعد از پیوستن ایران به کشورهای اسلامی شدّت گرفت.

تغََیَّرتَْ أصواتُ الکَلمِاتِ الفارسِیَّةِ الَّتی دَخَلتَِ اللُّغَةَ العَربیَّةَ و أوزانهُا:. 4

الف. اصوات واژگان فارسی که به زبان عربی داخل شدند، و وزن آنها تغییر می یابد.

 ب. اصوات کلمات فارسی که به زبان عربی داخل شدند، وزن های آنها تغییر یافت.
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لا تسَْتطَیعُ أنَ تجِدَ لغَُةً بِدونِ کَلمِاتٍ دَخیلةٍَ:. 5

الف. نمی توانی زبانی را بدون کلمات وارد شده بیابی.  ب. نمی توانیم زبانی بدون کلمات وارداتی بیابیم.

المسِْکُ عِطرٌ یتَُّخَذُ مِنْ نوعٍ مِنَ الغزلانِ:. 6

الف. مشک عطری است که از نوعی از آهوان گرفته می شود.  ب.  مشک عطری است که از نوعی آهو می گیرند.

بةِ ذاتُ الأصُولِ الفارسیَّةِ:. 7 في اللُّغَةِ العربیَّةِ مِئاتُ الکلمِاتِ المعَُرَّ

الف. در زبان عربی هزاران ���ِّ عربی شده دارای ریشه فارسی است.  ب. در زبان عربی صدها ���ِّ عربی شده دارای ریشه های فارسی است.

یرِ:. 8 شَفُ قِطعَةُ قمُاشٍ توضَعُ عَلیَ السرَّ الشرَّ

الف. ملحفه قطعه ای از پارچه است که بر روی تخت قرار می دهند.  ب. ملحفه قطعه پارچه ای است که روی تخت قرار داده می شود.

: التمرین الثاّلثُِ - أجِبْ عَنِ الأسَئلةَِ مُسْتعَیناً بالنَّصِّ

بعَْدَ أیَِّ حادِثٍ تاریخیٍّ اشْتدََّ نقَْلُ الکَلِماتِ الفارسِیَّةِ إلی العَربیَّةِ؟. 2لمِاذا ازدادَتِ المفُردَاتُ العَربیَّةُ في اللُّغَةِ الفارسِیَّةِ بعَْدَ ظهُورِ الإسلامِ؟. 1

باتِ الفارسِیَّةِ في اللُّغَةِ العَربیَّةِ«؟. 3 مَتی دَخَلتَِ المفُردَاتُ الفارسِیَّةُ إلی اللُّغَةِ العَربیَّةِ؟. 4مَنْ هُوَ مُؤَلِّفُ »مُعْجَمِ المعَُرَّ

أیُّ شَیْءٍ یجَْعَلُ اللُّغَةَ غَنیَّةً في الأسلوبِ و البیانِ؟. 6بِأیَِّ سَبَبٍ نقُِلتَِ المفُردَاتُ الفارسِیَّةُ إلی العَرَبیَّةِ؟. 5

؟. 8مَتی اشْتدََّ النَّقلُ مِنَ الفارسیَّةِ إلی العَرَبیَّةِ؟. 7 لمِاذا ازداد نفوذُ اللُّغَةِ الفارسِیَّةِ في العصِر العَباسیِّ

مَتی کانَ تأثیرُ اللُّغَةِ الفارسیَّةِ عَلیَ اللُّغَةِ العَربیَّةِ أکثر؟. 9

حیحةَ مِماَّ بینَ القوسینِ: التَّمرینُ الراّبع - انِتْخَِب التّرجمةَ الصَّ

)فرا می گیرد- در برمی گیرد- برمی گیرد(. 1 للِفْیروزآبادی مُعجمٌ مشهورٌ یضَُمُّ مفرداتٍ کثیرةً.   

)بیان می کنند- آشکار کرده اند- بیان می شود(. 2 قدَْ بیََّنَ عُلماءُ العربیَّةِ أبعادَ هذا التأثیرِ في دِراساتهِم.   

)دگرگون شد- تغییر دادند- تغییر داد(. 3 تغََیَّرتْ أصواتُ الکلماتِ الفارسِیَّةِ في اللُّغَةِ العَربیَّةِ.   

)فرا گرفتند- دربرگرفتند- برگرفتند(. 4 اشِتقّوا مِن المفرداتِ کَلمِاتٍ اخُری.   

)دو آهو- آهو- آهوان(. 5 المسِْکُ عِطرٌ یتَُّخَذُ مِنْ نوَعٍ مِنَ الغِزلانِ.   

)قرارمی دهند- قرار می گیرد- قرار داده شد(. 6 یر.    شَفُ قِطعَةُ قمُاشٍ توضَعُ علی السرَّ الَشرَّ

التمّرینُ الخامس - اکُْتبُْ ما طلُِبَ مِنک:

. )بالفارسیّة(. 1 ما کانتَْ عند العرب المسکُ و الدّیباجُ. )بالفارسیَّة(. 2المفُرداتُ الفارسیَّةُ دَخَلتَِ اللُّغَةَ العربیَّةَ منذُ العصِر الجاهِلیِّ

ولةَِ الإسلامیَّةِ. )بالفارسیّة(. 3 کتابُ »القْاموس« یضَُمُّ مفرداتٍ کثیرةً باللُّغةِ العربیَّةِ. )بالفارسیَّة(. 4انِضَْمَّ إیرانُ إلی الدَّ

اشِتقَّ العربُ مِن المفرداتِ الفارسِیَّةِ کَلِماتٍ اخُری. )بالفارسیَّة(. 6نطَقََ العربُ الکلماتِ الفارسیَّةَ وفقْاً لِألسِنَتِهِم. )بالفارسیَّة(. 5

. )بالفارسیَّة(. 7 .. 8عَلیَْنا أنَ نعَْلمََ أنََّ تبادلَُ المفُردَاتِ بینَ اللُّغاتِ فی العالمَِ أمرٌ طبیعیٌّ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ألسِْنة )مفرد(: .

9 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 10غزال )جمع(: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . أصل )جمع(: .

11 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بیََّنَ )المضاد(: .

التمّرینُ السّادس - ترَجِم الجملاتِ التاّلیَةَ:

﴿الرَّحْمنُ * عَلَّمَ القرآنَ * خَلقََ الإنسانَ * عَلَّمَهُ البَیانَ ﴾. 1

المفُرداتُ الفارسِیَّةُ دَخَلتَْ اللُّغَةَ العربیَّةَ بسببِ التِّجارةَِ و دُخولِ الإیرانیّینَ في العَراقِ و الیَمن.. 2

کانتَْ المفرداتُ الفارسیَّةُ الدّخیلةُ ترَتبطُ بِبعَضِ البَضائع الَّتی ما کانتَْ عِندَ العَرب کَالمسِکِ و الدّیباج.. 3
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4 .. ولةَِ العَبّاسیَّةِ عَلی یدَِ أمثال أبی مُسلِمٍ الخراسانیِّ في العصِر العَباّسیِّ ازدْادَ نفوذُ اللُّغَةِ الفارسِیَّةِ حینَ شارَکَ الْإیرانیوّنَ فی قیامِ الدُّ

عِ دَورٌ عظیمٌ في هذا التَّأثیرِ، فقََدْ نقََلَ عَدَداً مِنَ الکُتبُِ الفارسِیَّةِ الِی العربیَّة.. 5 کانَ لِابنِْ المقَُفَّ

نطَقََ العربُ الکلماتِ الفارسیَّةَ وَفقْاً لِألسِنَتِهِم و تغََیَّرتَْ أصواتهُا و أوزانهُا.. 6

تبادُلُ المفُرداتِ بینَ اللُّغاتِ یجَعَلهُا غنیَّةً في الأسلوبِ و البَیانِ.. 7

المِسْکُ عِطرٌ یتَُّخَذُ من نوعٍ مِنَ الغِزلانِ.. 8

یرِ.. 9 شَفُ قِطعةُ قمُاشٍ توُضَعُ عَلیَ السرَّ الشرَّ

التمّرینُ السّابع - اقِرَْأ النَصَّ ثمَُّ أجِبْ عَنِ الأسئلَةِ:

باتِ  المعَُرَّ »مُعجَمَ  سَمّاهُ  بةََ  المعَُرَّ الفارسیَّةَ  الکَلِماتِ  یضَُمُّ  کتِاباً  التوّنجیُّ  الدُّکتورُ  ألَّفَ  فقََد  دِراساتهِِم،  في  التأَثیرِ  هذَا  أبعادَ  الفارسیَّةِ  و  العَربیَّةِ  اللُّغَةِ  عُلماءُ  بیََّنَ  »قدَْ 

الفارسِیَّةِ في اللُّغَةِ العَرَبیَّةِ« أمّا الکَلِماتُ الفارسِیَّةُ التّی دَخَلتَِ اللُّغَةَ العربیَّةَ فقََدْ تغََیَّرتَْ أصواتهُا و أوزانهُا، وَ نطَقََها العَربُ وَفقاً لِألسِنَتِهم، و اشتقّوا مِنها کلماتٍ أخٌری«  

کتورِ التوّنجی؟. 1 ما هو اسْم تألیفِ الدُّ

کتور التوّنجی؟. 2 أیُّ مبحثٍ یضَُمُّ کتابُ الدُّ

کیفَ نطَقََ العربُ الکلماتِ الفارسیَّةَ؟. 3

«؟. 4 ما هُوَ معنَی »قدَْ بیََّنَ« و »یضَُمُّ

ما هُوَ مفردُ الکلمتینِ »أصوات« و »أوزان«. 5

حیحَةِ حَسَبَ الحقیقةِ:                                                                                                                                      الصحیح           الخطأ. 6 حیحةَ و غیرَ الصَّ عَیِّن الجُملةََ الصَّ

خیلةَ طِبقَ أصَلهِا.                   الف. العَربُ ینَْطِقونَ الکَلماتِ الدَّ

بةَِ ذاتُ الأصُولِ الفارسیَّةِ.                    ب. فی اللُّغَةِ العَربیَّةِ مِئاتُ الکلماتِ المعَُرَّ

بةََ في اللُّغَةِ العَربیَّةِ.                   کیَّةَ المعَُرَّ کتورُ التوّنجیُّ کتِاباً یضَمُّ الکلماتِ الترُّ  ج. ألَّفَ الدُّ
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پاسخ ترین های امتحانی ترجمه

التمّرینُ الاوّل

واژگان/ زبان/ از زمان 1

کالاهایی/ نداشت/ ابریشم/ مرتبط می شد 2

پیوستن/ کشورهای/ شدّت گرفت 3

زبان/ زیاد شد/ ایرانیان/ شرکت کردند 4

نقشی/ داشت/ تعدادی/ ترجمه کرد 5

لغت نامه/ واژگان/ شامل می شود 6

دانشمندان/ تحقیقات/ آشکار کرده اند 7

براساس/ زبان های/ بر زبان آورد 8

ما باید/ بدانیم/ واژگان 9

التمرینُ الثاّنی

گز��ِّ »الف«. فقََدْ نقُِلتَْ: ماضی مجهول، منتقل شده اند  1

گز��ِّ »ب«. کانتَْ ... ترَتبَطُ: مربوط می شد 2

گز��ِّ »ب«. انِضِْمام: پیوستن 3

گز��ِّ »ب«. تغََیَّرتْ )ماضی(: تغییر یافت/ أوزان )جمع(: وزن ها 4

تجَِدَ  5 أنَْ  نمی توانی/  مخاطب(:  مذکر  )مفرد  تستطیعُ  لا  »الف«.  گز��ِّ 

)مفرد مذکر مخاطب(: بیابی

)جمع  6 الغزلانِ  می شود/  گرفته  مجهول(:  )مضارع  یتَُّخَذُ  »الف«.  گز��ِّ 

مکسر(: آهوان

گز��ِّ »ب«. مِئات: صدها 7

گز��ِّ »ب«. توُضَعُ )مضارع مجهول(: قرار داده می شود 8

التمرینُ الثاّلث

1 . بسبب العامِلِ الدّینیِّ

ولةَِ الإسلامیَّةِ. 2 بعَْدَ إنضْمامِ إیرانَ إلی الدَّ

3 . الدّکتورُ التوّنجیُّ

4 . مُنْذُ العصِر الجاهلیِّ

بسببِ التِّجارةَِ و دُخولِ الایرانییّن في العِراقِ و الیَمَنِ. 5

تبادُلُ المفُرداتِ بینَ اللُّغاتِ فی العْالمَِ. 6

ولةَِ الإسلامیَّةِ. 7 بعَْدَ انِضِمامِ إیرانَ إلیَ الدَّ

ولةَِ العَباّسیَّةِ. 8 لِأنََّ الایرانیوّنَ شارکَ في قیامِ الدَّ

قبلَ الإسلام 9

التمّرینُ الراّبع

در برمی گیرد 1

آشکار کرده اند 2

دگرگون شد 3

برگرفتند 4

آهوان 5

قرار می گیرد 6

التمّرینُ الخامس

واژگان/ از زمان 1

نداشت/ ابریشم 2

پیوست 3

در برمی گیرد/ واژگان 4

به زبان آورد/ براساس/ زبان ها 5

برگرفتند/ دیگری 6

ما باید / که بدانیم 7

لسِان 8

غِزلان 9

أصُول 10

سَتَرَ 11

التمّرینُ السّادس

را  1 گفتن  سخن  آفرید،  را  انسان  داد،  آموزش  را  قرآن  بخشنده،  خدای 

به او آموخت.

زبان  2 به  یمن  و  عراق  به  ایرانیان  ورود  و  تجارت  به سبب  فارسی  واژگان 

عربی داخل شدند.

عرب  3 که  کالاها  از  بعضی  به  می شدند  مربوط  شده  وارد  فارسی  واژگان 

نداشت مانند مشک و ابریشم.

در  4 ایرانیان  هنگامی که  شد،  زیاد  فارسی  زبان  نفوذ  عباسی  عصر  در 

قیام دولت عباسی به دست امثال ابومسلم خراسانی شرکت کردند.

فارسی  5 کتابهای  از  تعدادی  داشت  تأثیر  این  در  بزرگی  نقش  مقفّع  ابن 

را به عربی ترجمه کرد.

و  6 می آورند  زبان  به  زبان هایشان  براساس  را  فارسی  کلمات  عرب 

صداها و وزن های آنها دگرگون شد.

تبادُل واژگان بین زبان ها آنها را در اسلوب و بیان غنی می کند. 7

مشک عطری است که از نوعی آهوان گرفته می شود. 8

ملحفه قطعه پارچه ای است که بر روی تخت قرار داده می شود. 9

التمّرینُ السّابع

باتِ الفارسیَّةِ في اللُّغَةِ العربیَّةِ. 1 مُعجم المعَُرَّ

بةُ 2 الکلماتُ الفارسیَّةُ المعرَّ

نطَقََها العربُ حَسب ألسنتهم. 3

آشکار کرده اند ـ در برمی گیرد 4

صوت، وزن 5

حیحة 6 الف. غیرالصَّ

حیحة ب. الصَّ

حیحة ج.  غیرالصَّ
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  1. المعرفةُ و النَّکَرةُ

»معرفه و نکره«

اسمی که برای گوینده و شنونده یا خواننده شناخته شده است معرفه است و اسمی که ناشناخته باشد نکره است. به مثال زیر دقتّ کنید:

رَأیَتُ أفراساً. کانتَ الأفراسُ جَنْبَ صاحِبِها. )اسب هایی را دیدم. آن اسب ها کنار صاحبشان بودند.(

                  نکره                        معرفه

شنونده  دوّم  دٍ�ِّ  ولی  است  نکره  که  »أفراساً«  گفته  بنابراین  بوده،  جدید  شنونده  برای  است  کرده  صحبت  »اسب ها«  از  نویسنده  که  ابتدا  در 

می داند کدام اسب ها، برای همین نویسنده »الأفراس« آورده است که معرفه می باشد.

مهم ترین نشا�ِّ اسم معرفه داشتن »ال« است: المدُرِّس- القلم و معمولاً اسم نکره دارای تنوین )_ً__ٍ_ٌ_( است: مُدَرِّسٌ- مُدَرِّساً- مُدَرِّسٍ

2. اعراب الفِعْلِ المضُارعِ

به و���ِّ  گاه  بودن  مرفوع  این  می گویند.  مرفوع  مضارع  نباشد،  آن  ابتدای  در  ناصبه  حروف  هنگامی که  یعنی  عادی  حالت  در  مضارع  فعل  به 

( و گاهی با وجود »ن« مشخص می شود، بر این اساس فعل مضارع با یکی از علائم زیر مرفوع است: حرکت ضمّه )-ُ

2. ثبوت )ن( تحَْزنَونَ: مرفوع به ثبوت )ن( ( یحَْکُمُ: مرفوع به ضمّه    1. ضمّه )-ُ

بودن  منصوب  این  می گردد.  منصوب  مضارع  بیایند  مضارع  فعل  س  بر  »لنَْ«  و  اینکه«  برای  اینکه،  تا  حَتیّ:  لکِیَ،  لـِ،  »کَي،  که«،  »أنَْ:  حروف  اگر  امّا 

( و گاه با حذف حرف )ن( مشخص می شود.  گاه به و���ِّ حرکت فتحه )-َ

2. حذف )ن(   ) 1. فتحه )-َ بر این اساس فعل مضارع با یکی از علائم زیر منصوب است: 

یحَْکمُ: مضارع مرفوع به ضمّه  أنَ یحکُمَ: مضارع منصوب به فتحه

تحَْزنَون: مضارع مرفوع به ثبوت )ن(  أنَْ تحَزنوا: مضارع منصوب به حذف )ن(

کارگاه ترجمه

اسم نکره معمولاً در تر��ِّ فارسی با حرف »ی« می آید؛ 

جغدی را بالای درختی دیدم. مثال: رأیتُ بومَةً فوقَ شَجَرةٍ:  

                              نکره                نکره

معمولاً هرگاه اسمی به صورت نکره بیاید و همان اسم دوباره همراه »ال« تکرار شود، می توان الف و لامش را »این« یا »آن« ترجمه کرد؛ مثال:

رأیتُ أفراساً. کانتَ الأفراسُ جَنبَ صاحِبِها: اسب هایی را دیدم. آن اسب ها کنار صاحبشان بودند.

                 نکره                       معرفه

فعل مضارع مرفوع، به صورت »مضارع اخباری« و مضارع منصوب به صورت »مضارع التزامی« ترجمه می شود:

درسنامه قواعد

این  در  )تنوین  باشند  داشته  هم  تنوین  هرچند  هستند  معرفه   )... مکان  یک  نفر،  یک  مخصوص  نام  )یعنی  خاص  اسم های  شود  دقتّ   

اسم ها نشا�شي نکره نیست( مانند: محمّدٌ: معرفه - عَلیّاً: معرفه ته
نک

ظاهری  شکل  در  و  است  شکل  یک  به  منصوب  و  مرفوع  حالت  در  مخاطب  مؤنث  جمع  و  غایب  مؤنث  جمع  فعل  دو  ظاهر  شود  دقتّ   

: مضارع منصوب أنَ یذَْهَبَْ : مضارع مرفوع   یذَْهَبَْ آنها تغییری ایجاد نمی شود:  ته
نک
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حَتَّی یحَْکُمَ  تا داوری کند یحَکُمُ  داوری می کند  

مضارع منصوب             مضارع التزامی مضارع مرفوع        مضارع اخباری  

أن یحُاوِلوا  که تلاش کنند یحُاوِلونَ  تلاش می کنند  

مضارع منصوب          مضارع التزامی مضارع مرفوع            مضارع اخباری  

فعل مضارع منصوب که در ابتدای آن حرف »لنَْ« بیاید به صورت »آیندۀ منفی« ترجمه می شود:

لنَْ تنَالوا: دست نخواهید یافت تنالونَ: دست می یابید 

 

مثال  ترَجِم حَسَبَ قواعد المعَرفِةَِ و النّکرةَِ:

﴾ ماواتِ و الأرَضِ مَثلَُ نورهِِ کَمشکاةٍ فیها مِصباحٌ المصِباحُ في زجُاجَةٍ الزُّجاجَةُ کَأنََّها کَوکبٌَ دُرّیٌّ 1. ﴿الَلهُ نوُرُ السَّ

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .      ترجمه: .

2. ﴿... أرَسَلنْا إلیَ فِرعونَ رسَولاً فعََصَی فِرَعونَ الرَّسولَ ﴾

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       ترجمه: .

3. عالمٌِ ینُْتفََعُ بِعِلمِْهِ، خیرٌ مِنْ ألفِ عابِدٍ.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       ترجمه: .

پاسخ 

ستاره ای  گویا  شیشه  آن  است.  شیشه ای  در  چراغ  آن  است،  چراغی  آن  در  که  است  چراغدانی  مانند  نورش  مثل  است  زمین  و  آسمان ها  نور  1.خداوند 

درخشان است.

2.فرستادیم به سوی فرعون رسولی را، پس نافرمانی کرد فرعون آن رسول را.

3.عالمی که از علمش سود برده شود، بهتر از هزار عابد است.

 

مثال  ترَجِم و، ثمَُّ عَیِّن الأفعالَ المضُارعَِةَ:

1. ﴿وَ عَسَی أنَْ تکرهَوا شَیئاً و هُوَ خَیرٌ لکَم و عَسی أنَ تحُِبّوا شَیئاً و هُوَ شَرٌّ لکم ﴾

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .      ترجمه: .

2. ﴿... أنَفِقوا مِمّا رَزقَنْاکُم مِن قبَلِْ أنَْ یأَتیَ یومٌ لا بیَْعٌ فیهِ و لا خُلَّةٌ و لا شفاعةٌ ﴾

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .        ترجمه: .

3. ﴿مِنْ أخَْلاقِ الجاهِلِ الإجابةَُ قبلَ أنَْ یسَْمَعَ و المعُارضََةُ قبَْلَ أنَْ یفَْهَمَ و الحُکْمُ بِا لا یعَْلمَُ ﴾

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       ترجمه: .

پاسخ 

 / است.  بد  شما  برای  آن  حالی که  در  باشید  داشته  دوست  را  چیزی  شاید  و  است  خیر  شما  برای  آن  حالی که  در  باشید  داشته  کراهت  چیزی  از  شاید  و   .1

أنَْ تکرهوا- أنَ تحِبّوا

2. انفاق کنید از آنچه خداوند به شما روزی کرد قبل از آنکه روزی بیاید که نه در آن فروشی است و نه در آن دوستی ای و نه در آن شفاعتی/ أنَْ یاَتْیَِ

أنَ  یسَْمَعَ-  أنَْ  نمی داند/  که  است  چیزی  آن  به  دادن  حکم  و  بفهمد  آنکه  از  قبل  مخالفت  و  بشنود  آنکه  از  قبل  دادن  جواب  جاهل  اخلاق  از   .3

یفَْهَمَ- لا یعَْلمَُ
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ترین های امتحانی قواعد

التمّرینُ الأوَّل - عَیِّن المعارفَ مِنَ النّکَرات، ثمَُّ ترَجِمْ الکلماتِ:

1 . . . . . . . . . . . . . . . . .  / . . . . . . . . . . . . . . . . . 2الرسول:  . . . . . . . . . . . . . . . .  / . . . . . . . . . . . . . . . رسولاً:  .

3 . . . . . . . . . . . . . . . . .  / . . . . . . . . . . . . . . . .. 4مفرداتٍ:  . . . . . . . . . . . . . . . .  / . . . . . . . . . . . . . . . المفردات: .

5 . . . . . . . . . . . . . . . . .  / . . . . . . . . . . . . . . . . . 6الدور:  . . . . . . . . . . . . . . . .  / . . . . . . . . . . . . . . . دورٌ:  .

7 . . . . . . . . . . . . . . . . .  / . . . . . . . . . . . . . . . . . 8الضیوف:  . . . . . . . . . . . . . . . .  / . . . . . . . . . . . . . . . سُیاّحاً:  .

9 . . . . . . . . . . . . . . . . .  / . . . . . . . . . . . . . . . . . 10خُلَّةٍ:  . . . . . . . . . . . . . . . .  / . . . . . . . . . . . . . . . المعُارضة:  .

11 . . . . . . . . . . . . . . . . .  / . . . . . . . . . . . . . . . . . 12مِشکاةٍ:  . . . . . . . . . . . . . . . .  / . . . . . . . . . . . . . . . المصِباح:  .

حیحةَ حَسَبَ قواعِدِ المعَرفِةَِ و النَّکِرةَِ: التمّرینُ الثاّنی - عَیِّن التّرجَمَةَ الصَّ

سَمِعتُ صوتاً عجیباً:  الف. صدایی عجیب را شنیدم   ب. صدای عجیب را شنیدم . 1

وَصَلتُْ إلی القَریةَِ:  الف. به روستایی رسیدم   ب. به روستا رسیدم. 2

نظَرْةٌَ إلِیَ المْاضي:  الف. نگاهی به گذشته   ب. نگاه به گذشته. 3

العِبادُ الصّالحِونَ:  الف. بندگانی درستکار   ب. بندگانِ درستکار. 4

وارُ العَتیقُ:  الف. دستبندِ کهنه   ب. دستبندی کهنه. 5 السِّ

:  الف. تاریخی زرّین   ب. تاریخ زرّین. 6 هَبیُّ التاّریخُ الذَّ

:  الف. ستاره ای درخشان   ب. ستارۀ درخشان. 7 کوکبٌ دُرّیٌّ

الزمیلُ المجتهِدُ:  الف. همکاری کوشا   ب. همکار کوشا. 8

ضیوفاً وحیداً:  الف. مهمانی تنها    ب. مهمان تنها . 9

حراءِ:  الف. بهشتی در صحرا    ب. بهشت در صحرا . 10 جَنَّةٌ فی الصَّ

التمّرینُ الثاّلث - اجِْعل الأفعالَ التاّلیةَ فی المکانِ المناسب ثمَُّ ترَجِمْ الأفعال:

- تحَْزنَونَ- أنَ یحُاوِلوا- لیَِجْعَلَ- یحَْکُمُ- لنَْ تنالوا- لکَِی لا تحَْزنَوا- أسَْتَرجِعُ« »أنَْ نعَْلمََ- یجَْعَلُ- کَیْ یذَْهَبَْ

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . مضارع مرفوع:  .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . مضارع منصوب:  .

التمّرینُ الراّبع - اکُْتبُْ سؤالاً مناسباً للِجْواب:

 فی الصّورةِ أرْبعََةَ رجِالٍ.. 1
ٖ
؟ أرَی . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ؟ قامَ الولدُ مِنَ النَّومِ في الساعَةِ السّابعةِ و النّصفِ.. 2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

؟ یذهبُ الطُّلّابُ إلی المدَرسَةِ بالحافلةِ.. 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ؟ تقََعُ هذِهِ الأهَرامُ في مِصَر.. 4. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

فینَةُ في البَحْرِ.. 5 ؟ السَّ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ؟ الجَوُّ في أرَدبیل باردٌِ.. 6. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

؟ اشُاهِدُ البیتَ فوقَ النَّهْرِ.. 7 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ؟ الحاسوبُ علی المنِضَدَةِ.. 8. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

؟ هذَا التِّمثالُ لسِیبویه.. 9 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . هیدِ هُوَ الدکتور مصطفی چمران.. 10. ؟ اسمُ هذا الشَّ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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التمّرینُ الخامس - ترَجْم الآیاتِ ثمَُّ عَیِّن الأفعالَ المضارعةَ و إعرابهَا:

1 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ترجمه: . ﴿فاَصْبِوا حتَّی یحَْکُمَ اللهُ بیَنَنا﴾   

2 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ترجمه: . لوا کلامَ اللهِ ...﴾    ﴿... یرُیدونَ أنَْ یبَُدِّ

3 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ترجمه: . ﴿... ما یرُیدُ اللهُ لیَِجْعَلَ عَلیکُم مِنْ حَرَجٍ﴾   

4 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ترجمه: . ﴿لکَِیْلا تحْزنوا علی ما فاتکَم﴾   

5 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ترجمه: . ﴿لنَْ تنَالوا البَِّ حَتَّی تنُْفِقوا مِمّا تحُِبوّنَ﴾   

6 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ترجمه: . ﴿أنفِقوا مِمّا رَزقَنْاکُمْ مِنْ قبلِ أنَْ یأتیَ یومٌ لا بیعٌ فیهِ و لا خُلَّةٌ و لا شفاعَةٌ﴾  

: التمّرینُ السّادس - أعْربِْ الکلماتِ التّی أشیرُ إلیها بِخطٍّ

فقََدْ نقُِلتَْ إلیَ العربیَّةِ ألفاظٌ فارسیَّةٌ کثیرةٌ بِسَبَبِ دُخولِ الإیرانییّنَ في العِراقِ و الیَمَنِ.. 1

ولةَِ العَبّاسیَّةِ.. 2 و فِي العَصِر العَباسیِّ ازِدادَ نفوذُ اللُّغةِ الفارسیَّةِ حینَ شارَکَ الإیرانیوّنَ في قیامِ الدَّ

للفیروزآبادیِّ مُعجَمٌ مشهورٌ یضَُمُّ مفرداتٍ کثیرةً باللُّغَةِ العَربیَّةِ.. 3

الکلماتُ الفارسِیَّةُ التّی دَخَلتَِ اللُّغةَ العَرَبیَّةَ فقََدْ تغََیَّرتْ أصواتهُا وَ أوزانهُا.. 4

اشِتقَّوا مِنها کلمِاتٍ اخُری.. 5

﴿لنَْ تنَالوا البَِّ حَتَّی تنُْفِقوا مِمّا تحُِبوّن﴾. 6

﴿ما یرُیدُ اللهُ لیِجَعلَ عَلیکم مِنْ حَرَجٍ﴾. 7

﴿و عَسی أنْ تکَرهَوا شَیئاً وَ هُوَ خیرٌ لکَُم و عَسَی أنَ تحُِبّوا شیئاً و هُوَ شَرٌّ لکَُم﴾. 8

قبُ کوروش یجَْذِبُ سُیاّحاً مِنْ دُوَلِ العالمَِ.. 9

حیح للفراغ: التمّرینُ السّابع -عَیِّن الصَّ

1 .: . الفارسِیَّة دَخَلتَِ اللُّغَةَ العربیَّةَ مُنْذُ العَصِر الجاهِلیِّ . . . . . . . . . . . . . .

الف. المفرداتُ  ب. المفرداتِ  ج. المفرداتَ 

2 .: . . . . . . . . . . . . . . قدَْ بیََّن عُلمَاءُ اللُّغَةِ العَربیَّةِ و الفارسیَّةِ أبعادَ هذا التَّأثیرِ فی دراساِ� .

الف. �ا  ب. ُ�نَّ  ج. ِ�م

. النّاسِ:. 3 . . . . . . . . . . . . . یا حَبیبی، جالسِْ .

الف. خیرُ  ب. خیرَ  ج. خیرِ

حراءِ:. 4 . في الصَّ . . . . . . . . . . . . . حدیقةُ شاهزاده قرُبَْ کِرمان .

الف. جَنَّةٌ  ب. جَنَّةً  ج. جَنَّةٍ

5 .: . . . . . . . . . . . . . . لوا کلامَ . یرُیدونَ أنَ یبَُدِّ

الف. اللهُ  ب. اللهَ  ج. اللهِ

. قبلَ أنَْ یسَْمَعَ:. 6 . . . . . . . . . . . . . مِنْ أخلاقِ الجاهِلِ .

الف. الإجابةُ  ب. الإجابةَ  ج. الإجابةِ

. رجالٍ في هذِهِ الصّورةَِ:. 7 . . . . . . . . . . . . . . 
ٖ
أری

الف. أربعةُ  ب. أربعةَ  ج. أربعةِ
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: التمّرینُ الثاّمن - عَیّن الصَحیح للکلمةِ التّی اشُیر إلیها بخطٍّ

المسِکُ عِطرٌ یتَُّخَذُ مِنْ نوعٍ مِنَ الغِزلانِ:. 1

الف. جمع مکسر، معرفه   ب. مثنّی مذکر، معرفه

یرِ:. 2 شَفُ قِطعَةُ قمُاشٍ توُضَعُ عَلیَ السرَّ الشرَّ

الف. فعل مضارع معلوم، لازم   ب. فعل مضارع مجهول، متعدّی

ولةَِ العَبّاسیَّةِ:. 3 شارَکَ الإیرانیونَ في قیامِ الدَّ

الف. مفرد مذکر ، اسم فاعل   ب. جمع سالم، معرفه

فِ:. 4 و کتابهُُ مِنْ أهََمِّ الکُتبُِ في النَّحوِ و الصرَّ

الف. اسم تفضیل   ب. اسم مبالغه

و قدَْ بیََّنَ عُلماءُ اللُّغَةِ العَرَبیَّةِ و الفارسِیَّةِ أبعادَ هذَا التَّأثیرِ فی دِراساتهِم:. 5

الف. باب افِعال، لازم   ب. باب تفعیل، متعدّی

تغََیَّرتْ أصواتُ الکلماتِ الفارسِیَّةِ وَ أوزانهُا فی اللُّغَةِ العَرَبیَّةِ:. 6

الف. فعل مضارع، متعدّی   ب. فعل ماضی، لازم

7 .: تبادُلُ المفُردَاتِ بیَنَ اللُّغاتِ في العالمَِ أمرٌ طبیعیٌّ

الف. اسم، مفرد مذکر   ب. فعل مضارع، ثلاثی مزید

باتِ الفارسِیَّةِ في اللُّغَةِ العَرَبیَّةِ:. 8 کتورُ التوّنجیُّ هُوَ مُؤَلِّفُ مُعْجَمِ المعَُرَّ الدُّ

الف. اسم الفاعِل مِن الثلاثی المزید   ب. اسم الفاعِلُ مِن الثلاثی المجرد

عالمٌِ ینُْتفََعُ بِعِلمِْهِ، خیرٌ مِنْ ألفِ عابِدٍ:. 9

الف. مفرد مذکر، معرفه   ب. اسم تفضیل، نکره

لکِیلا تحَزنَوا علی ما فاتکَم:. 10

الف. مضارع مرفوع، جمع مذکر مخاطب  ب. مضارع منصوب، ثلاثی مجرد

المؤنث  للمفرد  التَّفضیل  اسم   - المتعدّی  الماضی  الفعل   - المذکر  للِمفرد  التَّفضیل  اسم   - الفاعل  »اسمُ  التاّلیةِ  الجملاتِ  فی  عَیّن   - التاّسع  الَتمّرینُ 

- الفعل النّهی - اسم المکان - الفعل الماضی المنفی - المضارع المنصوب«:

ما  إنیّ   - هُنالک  لاتَجْلسِوا  رجَاءً   - بینَنا  اللهُ  یحکمَ  حتیّ  فاَصْبِوا   - أخُرَی  کلماتٍ  مِنْها  اشِْتقَّوا   - لِألسنَتهم  وَفقاً  العربُ  نطَقََها   - النَّحو  فی  الکتبُُ  أهَمِّ  مِنْ  »کِتابهُُ 

جلستُ وحیداً - یذَْهَبُ الطُّلابُ إلی المدَرسةِ بالحافلةَِ«.

التمّرینُ العاشر - ترَجِْمِ الجُمَلَ التاّلیَةَ:

1 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 2یا حبیبی، جالسِْ خَیرَ النّاسِ: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . أجَْلِسْ ضُیوفنَا فی الغُرفةَِ: .

3 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 4إنیّ ما جَلسَْتُ وَحیداً:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . رجَاءً، لاتجَْلِسوا هُنالک: .

5 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 6أتجْلِسُ مَعَ زمَیلک؟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . رجََعنا لنَِجْلِسَ هُنا: .

7 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 8اصِْبِْ لکَِی یجَْلِسَ: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . لنَْ یجَْلِسْنَ هُناکَ: .

9 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 10ارُیدُ أنَْ أجْلِسَ: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . لنَْ تجَْلِسی فی مکانی: .

حیح: التمّرینُ الحادی العَشر - عَیِّن الصَّ

ب. وَفَّقْ. 1 الف. وافِقْ   فعلُ الامرِ مِنْ »وافقََ« 
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الف. توفیق  ب. مُوافقََة. 2 المصَدَر مِنْ »وافقََ« 

ب. یتَقََرِّبُ. 3 الف. یقَُرِّبُ  الفعل المضارع مِنْ »تقََرَّبَ« 

ب. مُتقََرِّب. 4 الف. مُقَرِّب  اسِمُ الفاعِل مِنْ »تقََرَّبَ«  

ب. اعِْرفِْ . 5 الف. تعَارفَ   فِعلُ الأمرِ مِن »تعارفََ« 

الف. مُعارفَة ب. تعَارفُ. 6 المصَْدَر مِنْ »تعََارفَ« 

ب. مُشْتغََل. 7 الف. مُشْتغَِل  اسمُ الفاعِلِ مِن »اشِتغََلَ« 

ب. ینَْفَتِحُ. 8 الف. یفَْتتَحُ  الفعلُ المضارع منْ »انِفَْتحََ« 

ب. اسِْتِرجْاع. 9 الف. ارِتْجِاع  المصدُر مِنْ »اسِْتَرجَْعَ« 

ب. نزَِّلْ. 10 الف. انِزْلِْ    فِعْلُ الأمْرِ مِنْ »نزََّلَ« 

حیح فی التّرجمه: التمّرینُ الثاّنی العشر - عَیِّن الصَّ

﴿لنَْ تنَالوُا البَِّ حَتَّی تنُْفِقوا مِمّا تحُِبوّنَ ﴾. 1

الف. هرگز به نیکی نخواهید رسید تا از آنچه دوست دارید انفاق کنید.  ب. هرگز به نیکی نمی رسید تا از آنچه دوست می دارید انفاق کنید.

﴿لکِیلا تحَزنوا عَلی ما فاتکَم ﴾. 2

الف. شاید ناراحت شود بر آنچه از دست می دهد.  ب. تا اینکه ناراحت نشوید بر آنچه از دست شما رفت.

﴿... ما یریدُ اللهُ لیَِجْعَلَ علیکم مِنْ حَرجٍ ﴾. 3

الف. نمی خواهد خداوند که قرار بدهد برای شما تنگنا.  ب. آنچه می خواهد خداوند )این است( که قرار ندهید خودتان را در حالت بحرانی.

لوا کلامَ اللهِ ﴾. 4 ﴿یرُیدونَ أن یبَُدِّ

الف. می خواهید کلام خدا تغییر کند.  ب. می خواهند سخن خدا را تغییر دهند.

﴿فاصْبوا حتیّ یحکمَ اللهُ بیننا ﴾. 5

الف. صب کنید تا خداوند ما بین ما حکم کند.  ب. صب کنید خداوند بین ما حکم می کند.

 ﴿أنَفِقوا مِمّا رزقَنْاکُمْ مِنْ قبَلِ أنَ یأتیَ یومٌ لابیعٌ فیه و لاخُلَّةٌ و لاشَفاعَةٌ ﴾. 6

الف. انفاق کنید از آنچه که خداوند به شما روزی کرد قبل از آنکه روزی بیاید که در آن نه فروشی است و نه دوستی ای و نه شفاعتی.

 ب. انفاق کنید آنچه را که خداوند به شما روزی می کند قبل از آنکه آن روزی بیاید که در آن نه دوستی و نه شفاعتی و نه فروشی باشد.

عالمٌ ینُْتفََعُ بِعِلمِهِ، خیرٌ مِنْ ألفِ عابدٍ:. 7

الف. دانشمندی که با علمش سود می رساند بهتر از هزار عابد است.  ب. دانشمندی که با علمش سود برده می شود بهتر از هزار عابد است.

 مِنْ أخلاقِ الجاهِلِ المعُارضَةٌ قبَْلَ أنَ یفَْهَمَ:. 8

الف. از اخلاق جاهل مخالفت است قبل از آنکه بفهمد.  ب. از اخلاق نادان آن است که مخالفت می کند قبل از آنکه بفهمد. 
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پاسخ ترین های امتحانی قواعد

التمّرینُ الاوّل

معرفه / آن پیامب 1

نکره / پیامبی 2

نکره / واژگانی 3

معرفه / واژگان 4

معرفه / نقش 5

نکره / نقشی 6

معرفه / مهمانان 7

نکره / گردشگرانی 8

نکره / دوستی ای 9

معرفه / مخالفت 10

نکره / چراغدانی 11

معرفه / چراغ 12

التمرینُ الثاّنی

گز��ِّ »الف«، صوتاً عجیباً )نکره(: صدایی عجیب 1

گز��ِّ »ب«، القریة )معرفه(: روستا 2

گز��ِّ »الف«، نظرةٌ: نگاهی 3

گز��ِّ »ب«، العبادُ الصالحون )معرفه(: بندگانِ درستکار 4

وار )معرفه(: دستبند 5 گز ��ِّ »الف«، السِّ

گز��ِّ »ب«، التاّریخُ )معرفه(: تاریخ 6

گز��ِّ »الف«، کوکبٌ )نکره(: ستاره ای 7

گز��ِّ »ب«، الزمیل )معرفه(: همکار 8

گز��ِّ »الف«، ضیوفاً )نکره(: مهمانی 9

گز��ِّ »الف«، جَنَّةٌ )نکره(: بهشتی 10

التَّمرینُ الثاّلث

می شوید/  ناراحت  تحَْزنَونَ:  می دهد/  قرار  یجَعلُ:  مرفوع،  مضارع 

یحَکُمُ:  داوری می کند/ أسْتَرجِْعُ: پس می گیرم

أنَْ   / بروند  تا   : یذَْهَبَْ کَیْ  بدانیم/  که  نعَْلمََ:  أنَْ  منصوب:  مضارع 

دست  تنالوا:  لنَْ  بدهد/  قرار  تا  لیَِجْعَلَ:  کنند/  تلاش  که  یحُاوِلوا: 

نخواهند یافت/ لکِی لاتحَْزنَوا: تا غصّه نخورید.

التمّرینُ الراّبع

کَمْ رجَُلاً تری فی الصّورةَِ؟ 1

مَتی قامَ الوَلدُ مِنََ النّوم؟ 2

بِمَ یذَْهَبُ الطُّلّابُ إلی المدَرسََةِ؟ 3

فی أیََّ بلادٍ تقََعُ هذِهِ الأهَْرامَ؟ 4

فینةُ؟ 5 أینَْ السَّ

کیفُ الجَوُّ فی أرَدبیلِ؟ 6

ماذا تشُاهِدُ فوقَ النَّهْرِ؟ 7

ما هو عَلی المنِضَدةِ؟ 8

لمَِنْ هذا التِّمثالُ؟ 9

هیدِ؟ 10 ما اسْمُ هذَا الشَّ

التمَرینُ الخامس

صب کنید تا خداوند بین ما داوری کند./ حتیّ یحَکُمَ: مضارع منصوب 1

أنَْ  2 مرفوع/  مضارع  یریدونَ:  دهند./  تغییر  را  خدا  کلام  که  می خواهند 

لوا: مضارع منصوب یبَُدِّ

مضارع  3 یریدُ:  دهد./  قرار  تنگنا  شما  برای  تا  نمی خواهد  خداوند 

مرفوع/ لیَِجْعَلَ: مضارع منصوب

تحزنوا:  4 لکِیلا  رفت./  شما  دست  از  آنچه  برای  نخورید  غصّه  اینکه  تا 

مضارع منصوب

انفاق  5 می دارید  دوست  آنچه  از  تا  یافت  نخواهید  دست  نیکی  به 

منصوب/  مضارع  تنُفقوا:  حتیّ  منصوب/  مضارع  تنَالوا:  لنَْ  کنید./ 

تحُبون: مضارع مرفوع

در  6 که  بیاید  روزی  آنکه  از  قبل  داد  روزی  به شما  که خداوند  آنچه  از  کنید  انفاق 

آن نه فروشی است، نه دوستی ای و نه شفاعتی./ أنَ یأتیَ: مضارع منصوب

التمرینُ السّادس

فی  1 إلیه/  مضاف  الإیرانیینَ:   / صفت  کثیرةٌَ:  فاعل/  نائب  ألفاظٌ: 

العراق: جارومجرور

جارومجرور/  2 قیام:  فی  فاعل/  الایرانیوّنَ:  فاعل/  نفوذُ:  صفت/   : العَباسیِّ

العَباّسیَّةِ: صفت

مُعجمٌ: مبتدای مؤخر/ مفرداتٍ: مفعول/ باللُّغَةِ: جارومجرور 3

الکلماتُ: مبتدا/ أصواتُ: فاعل/ ها: مضاف إلیه 4

کلماتٍ: مفعول / اخُری: صفت 5

البَِّ: مفعول/ مِمّا: جارومجرور 6

اللهُ: فاعل/ مِنْ حَرَجٍ: جارومجرور 7

شیئاً: مفعول/ خیرٌ: خب/ هو: مبتدا 8

قبُ: مبتدا/ یجَذبُ: خب/ سُیاّحاً: مفعول 9

التمّرینُ السّابع

گز��ِّ »الف«، مبتدا و مرفوع 1

بنابراین  2 می باشد  مذکر  جمع  که  است  عُلماء  ضمیر  مرجع  »ج«،  گز��ِّ 

ضمیر هم باید جمع مذکر بیاید.

گز��ِّ »ب«، مفعول و منصوب 3

گز��ِّ »الف«، خب و مرفوع 4

گز��ِّ »ج«. مضاف الیه و مجرور 5

گز��ِّ »الف«، مبتدای مؤخّر و مرفوع 6

گز��ِّ »ب«، مفعول و منصوب 7

التمرین الثاّمن           

گز��ِّ »الف« 1
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گز��ِّ »ب« 2

گز��ِّ »ب« 3

گز��ِّ »الف« 4

گز��ِّ »ب« 5

گز��ِّ »ب« 6

گز��ِّ »الف« 7

گز��ِّ »الف« 8

گز��ِّ »ب« 9

گز��ِّ »ب« 10

التمّرینُ التاّسع

اسم  فاعِل/  وزن  بر  )مفرد(  الطالب  )جمع(:  الطُّلّاب  الفاعل:  اسمُ 

نطَقَ،  المتعدّی:  الماضی  الفعل   / أهََمِّ المذکر:  للمفرد  التَّفضیل 

تجَلسوا/  لا  النّهی:  الفعل  أخُری/  للمؤنث:  التَّفضیلِ  اسم  اشِتقّوا/ 

جلستُ/  ما  المنفی:  الماضی  الفعل  المدَرسةِ/  المکان:  اسمُ 

المضارع المنصوب: حتیّ یحکُمَ

التمّرینُ العاشر

ای دوستم با بهترین مردم همنشینی کن. 1

مهمانانمان را در آن اتاق بنشان. 2

همانا من تنها ننشستم. 3

لطفاً، آنجا ننشینید. 4

آیا با همکارت می نشینی؟ 5

بازگشتیم تا اینجا بنشینیم. 6

صب کن تا بنشیند. 7

هرگز آنجا نخواهند نشست. 8

می خواهم بنشینم. 9

هرگز در جای من نخواهی نشست. 10

التمّرینُ الحادی العَشر

گز��ِّ »الف« 1

گز��ِّ »ب« 2

گز��ِّ »ب« 3

گز��ِّ »ب« 4

گز��ِّ »الف« 5

گز��ِّ »ب« 6

گز��ِّ »الف« 7

گز��ِّ »ب« 8

گز��ِّ »ب« 9

گز��ِّ »ب« 10

التمرینُ الثاّنی العشر

گز��ِّ »الف«، لنَْ تنالوا: نخواهیدرسید 1

گز��ِّ »ب«، لکِیلا تحزنوا: لکِی + لاتحزنوا 2

گز��ِّ »الف« 3

گز��ِّ »ب«، یریدونَ: می خواهند 4

گز��ِّ »الف« 5

گز��ِّ »الف«، رزقناکُمْ )ماضی(: به شما روزی کرد. 6

گز��ِّ »ب«، ینُْتفََعُ: سود برده می شود. 7

گز��ِّ »الف«، المعُارضة )اسم(: مخالفت 8
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1

2

 ترجِمْ الآیتینِ:

﴿لنَْ تنَالوا البَِّ حَتَّی تنُْفِقوا مِمّا تحُِبوّنَ﴾

﴿لکَِیلا تحَزنَوا عَلیَ ما فاتکَُم...﴾

2

3

4

5

 ترَجِم العباراتِ التاّلیةَ:

کانتَْ تلِکَ المفُردَاتُ ترَتبَِطُ بِبعَضِ البَضائع التّی ما کانتَْ عِندَ العربِ کَالمسِکِ و الدّیباجِ.

الکلماتُ الفارسِیَّةُ التّی دَخَلتَِ اللُّغَةَ العَرَبیَّةَ فقََدْ تغََیَّرتَْ أصواتهُا وَ أوَزانهُا، وَ نطَقََها العَربَُ وَفقاً لِألَسِْنَتهِم.

عَلیَْنا أنَْ نعَْلمََ أنَّ تبادُلَ المفُرداتِ بینَ اللُّغاتِ فی العالمَ أمرٌ طبیعیٌ یجَعَلهُا غَنیَّةٌ فی الأسلوبِ و البیانِ

3

6

7

8

9

 . اکُْتبُْ ترَجمةَ الکلمةَ التّی اشُیرُ إلیها بخطِّ

ولةَِ الإسلامیَّةِ. انِضَْمَّ إیرانَ إلی الدَّ

مِنْ أخْلاقِ الجاهِلِ المعُارضَةُ قبَلَ أنَْ یفَهمَ.

. الزُّجاجةُ کَأنََّها کَوکبٌ دُرّیٌّ

سوف یأتی یومٌ لاخُلَّةٌ فیه.

1

10

11

اکُْتبُْ ما طلُِبَ مِنک:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . جمعُ لکِلمةِ »غَزال«: .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . مفردُ الکلمةِ »ألسِْنَة«: .

0/5

12

13

حیحَةِ حَسَبَ الحَقیقةِ.                                                                                                   الصحیح           الخطأ حیحَةَ و غَیر الصَّ عَیِّن الجُملةََ الصَّ

خیلةََ طِبقَ أصَلِها.                                                                                                                                                         العَربَُ ینَْطِقونَ الکلمِاتِ الدَّ

                                                                                                                                                               . یرِ شَفُ قِطعَةُ قمُاشٍ توُضَعُ عَلیَ السرَّ الشرَّ

0/5

14

ترجِم الآیةَ التالیةَ، ثمَُّ عَیِّن الفِعلِ المضُارعِ و اعرابهَُ. 

﴿وَ عَسَی أنَْ تکَرهَوا شَیئاً و هُوَ خیرٌ لکَُم و عَسی أنَْ تحُبوّا شیئاً و هُوَ شَرٌّ لکُمْ ﴾

1

15

ترَجِمِ الآیةََ التاّلیَةَ و عیّن الاسم المعرفِةََ: 

﴿...مَثلُ نورهِِ کَمِشکاةٍ فیها مِصباحٌ المصِباحُ فی زجُاجَةٍ...﴾

1

16

17

ترَجِْمِ الجُمَلَ التاّلیَةَ: 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . یا حبیبی جالسِْ خَیرَ النّاسِ: .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . أریدُ أنَْ أجَْلِسَ: .

1

10جمع نمره
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آزمون غنی سازی

حیح: . 1 »نحَنُ سنذهبُ مَعَ قائدِنا إلی القتال و لنَْ نترکَه وحیداً فی الوقت الحرج!« عَیِّن الصَّ

 1( با رهب خویش به محل نبد رهسپار می شویم و او را در زمان سختی ترک نمی کنیم!

 2( به همراه فرمانده برای مبارزه خواهیم رفت و هرگز او را در وقت دشواری  رها نمی کنیم!

 3( ما همراه فرمانده خود به نبد خواهیم رفت و هنگام سختی او را تنها ترک نخواهیم کرد!

 4( ما با رهب خود به میدان جنگ می رویم و او را در زمان دشواری تنها رها نخواهیم کرد!

حیح:. 2 »قدَْ أنشد هذا الشاعر أبیاتاً متعدّدةً فی وصف العلمِ و العالِم لیقرأهَا فی مجلسِ تکریم العلماء الکبارِ!« عیِّن الصَّ

 1( شاعران بی شماری ابیاتی در مورد دانش و دانشمند سوده اند تا در مجالس بزرگداشت علمای بزرگ خوانده شود!

 2( بیت های فراوانی را این شاعر دربارۀ علم و عالم می ساید تا در مجلسی برای تکریم دانشمندان بزرگ آن ها را بخواند!

 3( این شاعر ابیات متعدّدی را در وصف علم و عالم سوده تا آن ها را در مجلس بزرگداشت دانشمندان بزرگ بخواند!

 4( در توصیف دانش و دانشمند، این شاعر بیت های زیادی سوده است تا در همایش بزرگ علمای بزرگ خوانده شود!

»الصّیدُ الذّی نجامِن شَبکتِهِ الیومَ لنَْ ینجو منها غداً!« عَیّن المنُاسب للمفهوم:. 3

 1( چو فردا شود فکر فردا کنیم!   2( از امروز کاری به فردا مسپار!

 3( شکار س تیر که آمد باید زد!   4( عاقبت پیک جان ستان برسد!

»علینا أن نحترمَ کلَّ من یؤدّی لناخدمة حتیّ یستمرَ هذا العمل الحسن عند النّاس!« عیّن الصحیح:. 4

 1( باید همۀ خدمتگزاران که خدمتی انجام می دهند، مورد احترام ما واقع شوند تا بین مردم این اعمال خوب رایج شود!

 2( همۀ کسانی را که برای ما خدمتی انجام می دهند، باید احترام بگذاریم تا نیک ترین عمل نزد مردم رایج شود!

 3( احترام گذاشتن به هرکسی که خدمتی را به ما ارائه می دهد واجب است تا این عمل نیک نزد مردم ادامه یابد!

 4( بر ماست که هرکس را که برای ما خدمتی انجام می دهد احترام کنیم تا این عمل نزد مردم استمرار یابد.

عَیِّن الترجمةَ الصحیحة: »حاولی الیومَ لتهَذیبِ نفسِک لکی تتَقَدّمی غداً«. 5

 1( امروز به ساختن خود شروع کرد تا فردا پیشرفت داشته باشد.  2( امروز شروع کن برای پاکیزه کردن روحیه تا فردا پیشرفت کنی.

 3( امروز بکوش برای خودسازی ات تا فردا پیشرفت کنی.  4( تلاش امروزت برای خودسازی پیشرفت فرد را نتیجه می دهد.

﴿عَسی أنَ تکَرهَوا شیئاً و یجعل اللهُ فیه خیراً کثیراً﴾ عیِّن المنُاسب لمفهوم الآیة:. 6

 1( ﴿إنَّ مع العُسر یسُراً﴾   2( الخیرُ فی ماوقع.

 3( ﴿عَسی اللهُ أن یعفو عنهم﴾   4( بقدر الکدّ تکتسب المعالی.

حیح ِ�  »مسلمانان تلاش می کنند که هدف هایشان را محقّق کنند«.. 7 میّز التعّریب الصَّ

قوا أهْدافهَم.  2( یحُاوِلونَ المسلمونَ أن یحُقّقوا أهدافهَم.  1( المسُلمونَ یحُاوِلونَ أنْ یحُقِّ

 3( یحُاولونَ المسلمونَ بِتحقیقِ أهدافِهم.  4( المسلمونَ یحُاولونَ بِتحقیقِ أهدافِهم.

عَیِّن الخطأ فی المضارع المنصوب:. 8

 1( طلبت والدتکِ أن تکُرمی.  2( إنَّهن لنَْ یکُرمِْنَ  3( إنَّهُم أرادوا أن یکرمونکَم.   4( هُما لنَْ یکرما.

حیح:. 9 عَیِّن الصَّ

 1( عَلیَکم أنْ تدرسون جیّداً أیهّا المجدونَ!  2( یجب علی المؤمنات أن یلتزمن الصدق و الأمانة!

 3( یجب علیک أن تشارکین فی جهاد النفس یا مؤمنة!  4( علیکما أن تجتهدن فی الدروس لکی تنجحا!

»یبدأ العامل عمله فی الأسبوع القادم« عیّن الصحیح فی نفی العبارة:. 10

 1( لنَْ یبدأ  2( لماّ یبدأ  3( ما بدأ  4( لم یبدأ
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پاسخ نمونه سؤالات امتحانی

به نیکی دست نخواهید یافت تا از آنچه دوست می دارید انفاق کنید. 1

تا غصه نخورید بر آنچه از دست شما رفت. 2

مانند  3 نداشت  عرب  که  می شدند  مرتبط  کالاها  بعضی  به  واژگان  آن   

مشک و حریر

وزن هایشان  4 و  صداها  شدند  داخل  عربی  زبان  به  که  فارسی  کلمات 

تغییر یافت و عرب بر اساس زبان هایشان بر زبان آورد.

است.  5 طبیعی  امری  دنیا  در  زبان ها  بین  لغات  تبادل  که  بدانیم  باید  ما 

که آن ها را غنی در اسلوب و بیان قرار می دهد.

 پیوست  6

مخالفت 7

درخشان 8

دوستی 9

غِزلان 10

لسِان 11

به  12 ریشه اش  طبق  را  شده  وارد  کلمات  عرب  ترجمه:  حیحة،  الصَّ غیر 

زبان می آورد.

تخت  13 روی  بر  که  است  پارچه ای  قطعه  ملحفه  ترجمه:  حیحة،  الصَّ

قرار می گیرد.

شاید  14 و  است  بهتر  شما  برای  آن  و  دارید  کراهت  را  چیزی  شاید  و 

تکَرهوا:  أنَ  است./  بدتر  شما  برای  آن  و  بدارید  دوست  را  چیزی 

مضارع منصوب/ أنَ تحُبّوا: مضارع منصوب

در  15 چراغ  آن  است،  چراغی  آن  در  که  است  چراغدانی  مانند  نورش  مثل 

شیشه ای است.../ الإسم المعرفة: المصِباح

ای دوستم با بهترین مردم هم نشینی کن. 16

می خواهم که بنشینم. 17

پاسخ آزمون غنی سازی

القتال:  1  /  )4 و   1( گزینه های  ردّ  رفت،  خواهیم  سَنَذْهَبُ:   ،»3« گزینۀ 

کرد،  نخواهیم  ترک  را  او  نتَْرکه:  لنَْ   /  )4 و   1( گزینه های  ردّ  نبد،  مبارزه، 

ردّ گزینه های )1 و 2( / وحیداً: تنها، ردّ گزینه های )1 و 2(

این  2 الشّاعِر:  هذا   /  )2( گز��ِّ  ردّ  است،  سوده  أنشَْدَ:  قدَْ   ،»3« گزینۀ 

گز��ِّ   ردّ  متعدّدی،  بیت های  متعددةً:  أبیاتاً   /  )1( گز��ِّ  ردّ  شاعر: 

ردّ  مجلس،  مَجلس:   /)4( گزینۀ  ردّ  را،  آن ها  بخواند  تا  لیقرأها:   /  )1(

گزینه های )1 و 2 و 4(

نجات  3 تورش  از  امروز  که  )شکاری  می گوید  عبارت   ،»4« گزینۀ 

 )4( گزینۀ  با  عبارت  این  که  یافت(  نخواهد  نجات  آن  از  فردا  یافت 

هم خوانی دارد.

گزینه های  4 ردّ  باید،  ما  است،  واجب  ما  بر  است،  برما  علینا:   ،»4« گزینۀ 

 1( گزینه های  ردّ  بگذاریم،  احترام  کنیم،  احترام  نحترمَ:  أنْ   /)3  ،2  ،1(

و   1( گزینه های  ردّ  یابد،  ادامه  تا  یابد،  استمرار  تا  یستمر:  حتیّ   /)3 و 

2(/ هذا العمل الحسن: این عمل خوب، ردّ گزینه های )1 و 2(

لکِیَ  5  /)4 و   2  ،1( گزینه های  ردّ  کن،  تلاش  حاولی:   ،»3« گزینۀ 

می: تا پیشرفت کنی، ردّ گزینه های )1 و4( تتَقََدَّ

خداوند  6 ولی  می  آید  بدتان  چیزی  از  که  بسا  چه  آیه:  ترجمۀ   ،»2« گزینۀ 

در آن خیر بسیاری قرار می دهد.

مفهوم آیه: خداوند در هر چیزی یا اتفاقی خیری قرار می دهد.

که  است(  آسانی  یک  سختی  هر  با  همراه  )همانا   )1( گزینه ها:  ترجمۀ 

افتاده  اتفاق  که  است  چیزی  آن  در  )خیر   )2( ندارد/  موضوع  به  ربطی 

را  آنها  خداوند  که  است  )امید   )3( است/  آیه  با  منطبق  کاملاً  است( 

به  بزرگی ها  سختی  و  رنج  اندازۀ  )به   )4( ندارد./  ربطی  هیچ  کند(  عفو 

دست می آید( این هم ربطی به خیر ندارد.

فاعل  7 اگر  و4(/   3( گزینه های  ردّ  یحقّقوا.  أن  کنند:  محقّق   ،»1« گزینۀ 

اسم ظاهر باشد، فعل به صورت مفرد می آید ردّ گزینه های )2 و 3(

»ن«  8 حذف  به  منصوب  مضارع  یکرموا«  »أن   )3( گزینۀ  در   ،»3« گزینۀ 

باید باشد.

گزینۀ »2«، بررسی سایر گزینه ها: 9

أن  تشارکِینَ:  )أن   :)3( گزینۀ  تدرسوا(/  أن  تدرسون:  )أن   ،»1« گزینۀ 

تشارکی(/ گزینۀ )4(: )أن تجتهدان: أن تجتهدا(

است  10 آمده  آینده«  هفتۀ  القادم:  »الأسبوع  عبارت  در  چون   ،»1« گزینۀ 

مدّنظر  آینده  در  عبارت  نفی  یعنی  است،  خواسته  را  عبارت  نفی  و 

است، بنابراین از حرف »لنَْ« استفاده می کنیم.




